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liFPlIBL1C OF VANUATU 

~I:HE _AGREEMENL_IlETW!'.E~!\!~qOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF VANUATU AND THE UNITED NATIONS 

1. Ratifica iOll. 

THE SCHEUDLE 



REPUBLIC OF VANUATU 

THE AGREEMENT B~:TWEEN THE GOVlmNMENT OF THE 

REPUBLIC O~' VANUATU AND THE UNITED NATIONS 

DEVELOPMENT PROGRAMME ACT NO .1 ~ OF 1984 
Assent: 14/5/84 
Commencement, 25/6/84' 

To provide for the ratification of the agreement made between the Government 

of the Republic of Vanuatu and the United Nations Development Programme signed 

on the 27th day of March, 1984. 

BE IT ENACTED by the President and Parliament as follows:-

RATIFICATION 

COMMENCEMENT 

2. 

The agreement made bet\;lE:en the Government of the Republic of 

Vanuatu and the United Nc:'ltions Development Programme signed on 

the 27th day of March, 1984 which i. set out in the Schedule is 

hereby ratified. The agreement shall be binding on the 

Republic of Vanuatu in accordance with the terms thereof. 

This Act shall come into force on the day of its pllblication in 

the Gazette. 

THE SCHEDULE 



SCHEDULE 

ACREUlENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VANlJATU 

AND 

THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME 

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the United 

Nations Devr.!opment Programme (hereinafter called the UNDP) to support and 

supplement the national efforts of developing countries at solving the most 

important problems of their economic development ;:Pld to promote socL':11 pro

gress and better standards of life; and 

WHEREAS the Government of the Republic of Vanuatu (hereinafter called "the 

Government") wishes to request assistance from the UNDP for the benefit of its 

people; 

NOI, THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties) 

have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation. 

Art icle I 

.Scope of this Agreement 

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its 

~Kecuting Agencies shall assist tIle Government in carrying out its 

development p'rojects, and under which such UNDP-assi.sted projects shall be 

executed. It shall apply to all such UNDP assistance and to such Project 

Do'Culhents or other instruments (hereinafter called Project: Documents) as 

the Parties may conclude to define the particulars of sucb assistance and 

the respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency 

hereunder in more detail in regard to such projects. 

. .. /2. 
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2. Assistance shall be rrovided by the UNDP under this Agl'C'{;':'.t.:.::nt. only in 

response to requests submitted by the Governnlerlt and approv2d by the UNDP. 

Such assistance shall be made available to the Government, or to such 

entity as the Government may design~te, and shall be furnislled and 

received in accordancE '.Jith the relc\idnt and applic.:::bl£ resulutions and 

decisions of the competent UNDP organs, and sul>ject to tile availability of 

the necessary funds to thc UNDP. 

Article 11 

Forms of Assistance 

1. Assistance which may be made availab!e by the UNDP to tIle Govcrnmerlt under 

this Agreement may consist of: 

(a) The services of advisory experts and consultants ~ including consul

tant firms or organizations 9 selected by and responsible to, the UNDP 

or the Executing Agency concerned; 

(b) The services of operational experts selected _by the Executing Agency, 

to perform functions of an operational, executive or acimi,nistrativc 

character as civil servants of the Government or as cnq.lloyees of such 

entities as the Government may designate under paragraph 2 of Article 

l' , 

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (herein~fter 

called volunteers); 

(d) Equipment and supplies not readily available in Vanuatu (lH>'I.-cinafter 

called lIthe. count ry l1); 

(e) Seminars, training programmes, demonstration projeet.s, expert \vorking 

groups and related activities; 

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangement.s undc:r T ... ibich 

candidates nominated by the Governlncnt and approved by the Executing 

Agency concerned may study or rc-:::cfvc traini.ng; and 

(g) Any other form of assistance t-lhich may be agreed upon by the Govern-~ 

ment and the UNDP. 

. .. /3. 
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2. Requests for assistancesha 11 be present.ed by the Government to the UNDP 

through the UNDP resident representative in the country referred to in 

paragraph 4(a) of this Article, and in the form and in accordance with 

procedures established· by the UNDP for such requests. The Gove.rnment 

shall provide the UNDP with all appropriate facilities and relevant infor

mation to appraise the request, including an expression of its intent with 

respect to the follm;-up of investment-oriented projects. 

3. Assistance may be pr~vided by the UNDP to the Government either directly, 

wHh sYCh el<ternal asslHaoCe iU it may deem appropriate, or through an 

Ex~cUt'n8 An.ney, which shall have primary reaponsibility for carrying out 

IINOI' ils5htance to the project and which shall have the status of an 

iodeplnd.nr. contractor for this purpose. Where assistance is provided by 

the liNO. directly to the Government, all references in this Agreement to 

an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless 

clearly in~ppropriate from the context. 

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident 

representative, in the country to represent the UNDP therein and be 

the prinCipal channel of communication with the Government on all 

Programme matters. The resident representative shall have full 

responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP Admi'Iis

trator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and 

shall be team leader in regard to such representatives of other 

United Nations organizations as may be posted in the country, taking 

into account their professional competence and their relations with 

appropriate ol:'gans of the Government. The resident representative 

shall maintain liaison on behalf of the Programme with the appropri

ate organs of the Government, including the Government's co-ordinat

ing agency for external assistance, and shall inform the Government 

of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other rele

vant programmes of the United Nations. He shall assist the Govern

ment, as may be reqUired, in the preparation of UNDP country pro

gramme and project requests, as well as proposals for country pro

gramme or project changes, assure proper co-ordination of all assis

tance rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its 

own consultants, assist the 

co-ordinating UNDP activit 

lateral programmes within the·\·,.c.oum 
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functions as ma.y be entrusted to him by the Administrator or by an 

Executing Agency. 

(b) The UNDP mission in the country shl1.11 have such other staff as the 

UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall 

notify the Government from time to time. of: the names of the members, 

and of the families of the members, of the mission, and of changes in 

the status of such persons. 

Article III 

Execution of Proje~ 

1. The Government shall remain responsible for it.s UNDP-assisted development 

projects and the realization of their objectives as described in the 

relevant Project Documents, and sh,1l1 cany out such parts of such pro

jects aa may be stipulated in the provisions of this Agreement and sllch 

Project Documents. The UNDP undertakes to complement and supplement the 

Government's particIpation in slIch projects through assistance to the 

Government in pursuance of this Agreement and the Work Plans forming part 

of such Project Documents, and through assistance to the Government in 

fulfilll.ng its intcnt with respect to investment follow·-llp. The G,'vc;:···· 

nment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency dir>octly 

responsible for the Government's participation in each UNDP···assi.st"d 

project. Without prejudice to the Government's overall responsibility for 

iCs projects, the Parties may agree that al) Executing Agency shall asc'.urn" 

primary responsibility for execution of a project in consultation and 

agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect 

shall be stipulated in the project. Work Plan formi.ng part of the Project 

Document together with arrangements, if any, for transfer of such 

responsibility, in the course of project execution" [0 the Government or 

to an entity deSignated by the Government. 

2. Compliance by the Government with any prior obli.gations agreed to bc 

necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall 

be a condi.tion of performance by the UNDP and the Executing Agency of 

their responsibilities with respect to that project. Should provision of 

such assistance be commenced before such prior obligations have been met, 

it may be terminated or suspended without notic," and at che discretion of 

the UNDP. 

• •• / 'j. 
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3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning 

the execution of a UNDP-assistcd project or between the Government and an 

operational expert shal~ be subject to the provisions of this Agreement. 

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation "ith. the 

Executing Agency assign a full-time director for each project who shall 

perform such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. 

The Executing Agency shall as appropriate and in consultation with the 

Government appoint a Chief Technical Adviser or Project Coordinator 

responsible to the' Executing Agency to oversee the Executing Agency I S 

participation in the project at the project level. He shall supervise and 

coordinate activities of experts and other Executing Agency pe~sonnel and 

be responsible for the on-the-job training of national Government 

counterparts. He shall be responsible for the management and efficient 

utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment provided to 

the project. 

5. In the performance of their duties) advisory experts, consultants and 

volunteers shall act in close consultation vJ:i.th the Government and \\I':i.th 

persons or bodies designated by the Government, and sball comply with such 

instructions from the Government as may be appropriate to the nature of 

their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed 

upon between the UNDP and· the Executing Agency concerned and the 

Government. Operational experts shall be solely responsible to, and be 

under the exclusive dil.·eetion of1 the Government or the entity to which 

they are assigned, but shall not be required to perform any functions 

incompatible with their international status or with t.he purposes of the 

UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that the 

commencing date of each operational expert in its service shall coincide 

with the effective date of his contract with the Executing Agency 

concerned. 

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such 

fellowships shall be administered in accordance with the fellowship 

policies and practices of the Executing Agenc~. 

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property 

financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until 

such time as ownership thereof is transferred~ on terms and conditions 

mutually agreed upon between the Government and ttle UNDP, to the 

Government or to an entity nominated by it. 

... /6. 
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8. Patent rights 1 copyright rights, and other simj.lar rights to any discover

ies or work resulting from UNDP assistance unGer this Agreement shall 

be long to UNDP. Unless oti1erNise agreed by che Parttes in each case, 

however, the Government shall have the right to use nny such discoveries 

or work within the country free of roy~lty or any charge of similar natll-

re. 

Article IV 

Informati.on concerning Projects 

1. The Government shall furnish the UNDP with such rele.vant reports, maps, 

accounts, records, statements, documents and other information as it may 

request concerning any UNDP-assisted project, its execution or i,ts 

continued feasibility and soundness, or concerning the compli.ance by the 

Government with its responsibilities under this Agreement or Project 

Documents. 

2. The UNDP undertakes·· that the Government shall bc lcept currently .informed 

of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either 

Party shall have the right, at any time~ to observe the progress of opera

tions on UNDP-assisted projects. 

), The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-nassisted 

project, make available to the UNDP at its rsquest information as ',) 

benefits derived from and activities undertaken to further the purposes of 

that project, including information necessary or appropriate to its 

eval~ation Or to evaluation of UNDP assistancc 9 and shall consult wit}) and 

p,ermit observation by the UNDP for this purpose. 

4. Any information or material which the Government is required to provide to 

the UNDP under this Article shall be made available by tlie Government to 

an Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned. 

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appro

priate, of any information relating to any UNDP-assisted proj<:ct. '.lr to 

benefits derived there from. Hovl(;;ve.r 1 any information relating t.o any 

investment-oriented project may be released by the UNDP to potential 

investors, unless and until the Government has requested the llNDP in 

writing to restrict the release of infnrmation relating to such project . 

... /7. 
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Article V 

Participation and C9ntribution of Government 

in execut ion oJ Proj!.cl 

1. In fulfilment of the Government's rcsponsibilLty to participate and co-·op-

erate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this 

Agreement, it shall contribute the following in kind to the extent detail

ed in relevant Project Documents: 

(a) local counterpart professional and other services, including nDtional 

counterparts to operational experts; 

(b) land, buildings, and training and other facilities availabl" or 

produced '.Tithin the country; and 

(c) equipment, materials and supplies available or produced \'Jithin the 

country. 

2. Whenever the provisi.on of equipment forms part of UNDP assistance to the 

Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of 

such equipment, i.ts transportation from the port of entry to the project 

site together with any incidental handling or storage and related 

expenses, its insurance after delivery to the project site~ <:lno its 

installation and maintenance. 

3. The Government shall also meet the salar-ies of trainees and recipients of 

fellowships during the period of their fellowships. 

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or 

arrange to have p~id~ to the UNDP or an Executing Agency the sums requir.

ed, to the extent specified in the Project Budget of the Prdject Document, 

for the provision of any of the items enumerated in paragraph 1 of this 

Article, whereupon the Executirg Agency shall obtain the necessary items 

and account annually to the UNDP for any expenditures out of payments nlad. 

under this provision. 

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shell be paid to 

an account deSignated for this purpose by the Secretary-General of the 

United Nations and shall be administered in accordance with the applicable 

financial regulations of the UNDP. 

. .. /8. , 
-04\ 
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6. The cost of items con3t~tuting the Government's contribution t.o the pro

ject and any sums payable by the Governml2nt in pursuance. of this Article~ 

as detailed in Project Budgets, shall be considE:;.red as estimates based on 

the best information 3vai lable at the tif:1e of' pre:parati.on of such Project 

BudGets. Such sums shall be subject lo adjustment whenever necessary to 

reflect the actual cost of any such itenls purcllBscd thereafter. 

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project 

identifying it as onc assisted by the UNDP and the Executing Agency. 

Art ie! e VI 

Assessed programme costs and other items payable in local. currency 

1. In addition to the contribution referred to in Article V abovc$ the Gover

nment shall assist the UNDP in providing it with assistance _by paying or. 

arran8ing to pay for the following local costs or facLlities, in the 

amounts specified in tIle relevant Project Document or otherwise determined 

by the UNDP in purSUEtnCC- of relevant decisions of its governing bodi.es: 

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned 

to projects in the country; 

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local 

secretarial help, interpreter-translators j and related assistance; 

(c) Transportation of personnel within the country; and 

(d) Postage and telecon~unications for official purposes. 

2. The Government shall also pay each oper~tional expert directly the salary~ 

allowances and other related emoluments which would be payable to one of 

its nationals if appointed to the post involved. It 'shEtll :f!:rant an 

operational expert the same annual and sick leave as the ExecutiTlg Agency 

concerned grants its own officia1.s, and shall make any arrangement necess

ary to permit him to take home leave to ~vhich he is entitled under the 

terms of his service with the Executing Agency conccrned. Should hi.s 

service with the Governme.nt be tE~rminatcd b:y it under circumstances vlhich 

give rise to an obligation on the part of an Executins AGency to pay him 

an indemnity under its contract with hil1l~ the Government shall contribute 

to the cost thereof the amount or sepal-a.tion indemnity which vJOuld be 

payable to a national civil servant or comparable employee of like rank 

whose service is terminated in the same circumstances. 

... /9. 
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3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services 

and facilities: 

(a) The necessary office space and other premises; 

(b) Such medical facilities and servi.ces for international personnel as 

may be available to national civil servants; 

(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and 

(d) As·sistance in finding suitable· housing accommodation for intcrnation-· 

al personnel, and the provision of such housing to operational ex

perts under the same conditions as to national civil servants of 

comparable rank. 

4. The Government shall also eontrlbute towards the expenses of maintaining 

the UNDP mission in the country by payi.ng annually to the UNDP a lump sum 

"mutually agreed betw-een th~ Parties to cover the follm.'ling expenditures: 

(a) lIn app<opriate offi.ce with equipment and supplies, adequate Lo serve 

as local headquarters for the UNDP in the country; 

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, trans

lators and related Elssistahce; 

(c) Transportation of the resident represerltativc and his staff for 

official purposes witllin the country; 

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and 

(e) Subsistence for the resident representative and his staff ,"hile in 

official travel status within the country. 

5. The Government: shall have the option of providing in kind thE: facilities 

referred to in paragraph 4, witl! the exception of items (b) and (d. 

6. Moneys payable under the provisions of this ll.rticle, other than under 

paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP 

in accordance with paragraph 5 of Article V. 

.. ./10. 
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Article VII 

Relation to assistance from other sources 

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by 

either Party from other sourccs$ the Parties shall consult each other and the 

Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization or 
assistance received by the Government from all sources. The obligations of 

the Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may 

enter into with other entities co-operating with it in the execution of a 

project. 

Article VIII 

Use of assistance 

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of 

the assistance provided by the UNlJP and shall use such assistance for the 

purpose for which it is intended. Without restricting the generality of the 

foregoing, the Government shall take such steps to this end as arE specified 

in the Project Document.--

Artic le IX 

Privileges and Immunities 

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, inducting 

the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNlJP Executing Agencies, 

their property, funds and assets~ and to their officials, including the 

resident representative and other members of the UNDI' mission in the 

country, the provIsions of the Convention on the Privileges and Immunitics 

of the United Nations. 

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Execut

ing Agency, its property, funds and assets, and to its' officials, the 

provisions of the Convention on the Privileges and Immunitir.s of the 

Specialized Agencies, including any Annex to the Convention applicable to 

such Specializeu Agency. In case the International Atomic Energy Agency 

(the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its 

property, funds and assets~ and to its officials and experts j the 

Agreement on the Privileges and lmmunities of the IAEA. 

. .. /11 . 
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3, Members of the UNDP mission in the country sball be granted such addition

al privileges and immunities as may be necessary for the cffeclive exer

cise by the mission of its fUDctions. 

I., (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents rela

ting to specific projccts, tbe Government shall grant all persons, 

other than Government nationals employed locally, performing services 

on beha If of the UNDP, Cl Specia 1 izcd Agency or the lAEA «ho are not 

covered by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and . 
immunities as officials of the United Nations, the Special ized Agency 

concerned or the lA EA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the 

Conventions on. the Privileges and Immunit.ies of the United Nations or 

of the Specialized Agencies, or of the Agreement on the PrivileBcs 

and lmmunitics of the lAEA. 

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred 

to in the preceding parts of this Article: 

(1) All papers and documents relating to a project in the possession 

or under the control of the persons rcferred to in sub-paragraph 

4( a) above sha 11 be deemed to be document!; be longing to the 

United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, 

as the case may be; and 

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or 

leased by those persons within the country for purposes of a 

project shall be deemed to be propeny of the United Nations, 

the Specialized Agency concerned, or the lAEA, as the case may 

be, 

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX~ X and 

XIII of this Agreement includes operational experts~ volunteers 9 consul

tants, and juridical as well as natural persons and their employees. It 

includes governmental or non-governmental organizations or firms '"hich 

UNDP may retains whether as an Executing Agency or otherwise, to execute 

or to assist in the execution of UNDP assistance to a proj-ect~ and their 

employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the. 

privileges, immunlties or faci.litics conferred ul)on such organizations or 

firms or their employees in any other instrument. 

.. ./12. 
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Article X 

Facilities for execution of UNDP assistance 

1. The Government shall take any measures itlhich may be necessary to exempt 

the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons perfor

ming services on their bellnlf from regulations or other legal provisions 

which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant 

then such other facilities as may be necessary for the speedy and effi-

cient execution of UNDP assistance. 

the following rights and facilities: 

It shall ~ in particular~ grant them 

(a) prompt clearance of experts Rnd other persons performing services on 

behalf uf the UNDP or an Executing Agency; 

Cb) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits; 

(c) access to the site of work and all necessary rights of way; 

Cd) free movement within or to or from the country, to the extent neCeSS

ary for proper execution of UNDP assistance; 

(e) the most favourable legal rate of exchange; 

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and 

supplies, and for their subsequent exportation; 

(g) any permits necessary for importation of prope.rty belonging lo and 

intended for the personal use or consumption of officials of tht 

UNDP i its E~ecuting Agencies, or other persons performing services on 

their behalf, and for the subsequent exportation of such property; 

and 

(h) prompt release from custo·ms of the items mentioned in sub-paragraphs 

and (g). 

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the 

Government and people of Vanuatu, the Government shall bear all risks of 

ope~ations arising under thj s Agreement. It shall be responsible for 

dealing with claims "'hich may be brought by third parties against the UNDP 

or an Executing Agency, their officials or uther persons performing 

services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of 

claims or liabilities arising from operations under this ABreement. The 

... /13. 
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foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing 

Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negli

gence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals~ 

Article Xl 

Suspension~or termination of assistance 

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing 

Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement 

of the UNDP any cir.cumstance arises which interferes with or threat12ns to 

interfere with the successful completion of the project or the accom-

pli5hment of its purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent 

written notice, indicate the conditions under which it. is prepared to 

resume its assistance to the project. Any such suspension shall continue 

until such time as such conditions are accepted by the Government and as 

the UNDP shall give ",ritten notice to the Government and the Executing 

Agency that it is prepared to resume its assistance. 

2. If any situation ref~rred to in paragraph 1 of this Article shall continue 

for a period of fourteen days after notice therEof and of suspension shall 

have been siven by the UNDP to the Government and the Executing Agency, 

then at any time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may 

by written notice to the Government and the Executing Agency terminate its 

assistance to the project. 

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any othH 

rights or remedies the UNDP may have in the ci.rcumstances, whether under 

general principles of law or otherwise. 

Article XII 

Settlement of disputes 

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating 

to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode 

of settlement shall be submitted to arbitration at tbe request of either 

Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators 

so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within 

thirty days of the request for arbitration eithe, Party has not appointed 

an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two 

arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may 

request the President of the International Court of Justice to appoint an 

... /14. 
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arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbi-

trators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties 

as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a state

ment of the reasons on '"hich it is based and shall be accepted by the 

Parties as the final adjudication of the dispute. 

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out 

of or relating to the conditions of his service with the Government may be 

referred to the ~xecuting Agency providing the operational expert by 

either the Government or the operational expert involved, and the 

Executing Agency concerned shall use its 800~ offices to assist them in 

arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance 

with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the 

matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration 

folloHing the same provisions as are laid down in paragraph 1 of this 

Article, except that the arbitrator not appointed by either Party or by 

the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary

General of the Pernmnent Court of Arbitration. 

Article XIII 

General Provisions 

1. This Agreement shall be subject to ratification and shall come into force 

upon receipt by UNDP of notification from the Government of its 

ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional 

effect by the Parties. It shall continue in force until terminated under 

paragraph 3 below. Upon the entry into force of this .~greernent, it shall 

supersede existing Agreements concerning provided to the Governnlent and to 

the UNDP office established in the country under the provisions of the 

Agreements now superseded. 

2. This Agreement may be modified by Hritten agreement bct"een the Parties 

hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agree

ment shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolu

tions and decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each 

Party sllall give full and sympathetic consideration to any proposal 

advanced by the other Party under this paragraph. 

3. This Agreement may be terminated by either Party by ",",tten notice to the 

other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. 

.. ./15. 
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4. The obligations assumed by the Parties undn Articles IV (concerning 

project information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof 

shall survive th{-? expiration .or t€:T.Tn:i.nation of t.his Agreement. The obli

gations assumed by the Government under Articles IX (co~cerning privileges 

and immunities), X (concerning facilities for project execution) and XII 

(concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or 

termination of this Agreement to the extent neccss!lry to permit orderly 

withdra"al of per.sonnel, funds and property of the UNDP and of any 

Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf 

under this Agreement. 

IN WITNESS ,IHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the 

United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have 

on behalf of the Parties Signed the present Agreement in the English 

language in two copies at Port Vila this 27th day of Harch, 1984. 

For the United Nations Development 

Programme : 

Arthur N. Holcombe 

Resident Representative 

of the U.N.D.P. 

For the Government of the 

Republic of Vanuatu : 

Hon. Sela Holisa 

Minister of Foreign Affairs 

and External Trade 
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LOI N° ~ 6 DE 198LUlELATIVE A_.~~NTBI 

LE GOUVERNEMENT. DLLA RE~BLIQUE RI VANlIATU 

ET LE PROGRAMME DE.q, NATION,; L1NIES PDUR LE 

DEVELOPPEMENT. 

portant ratification de l'Accord signs le 27 Mars 1984 entre le gouvernement 

de la Rspub1ique de yanuatu et la Programme des Nations Unies pour le 

dElvs10ppement. 

Le jj119sident de 'la Rspublique et le Par1ement promu1guent le tsxts suivant 

RATIFICATION 

1. Eat ratifis l'Accord signs le 27 Mars 1984 entre le gouvernsment de ls 

Rspublique de Vanuatu et le Programme des Nations Uniss pour le dsve10p

pement, dont le texts eet rsproduit en annexe. Le Qouvernement de la 

Rspub1iqus ds Vanustu s'ob1ige 6 respscter 1e6 tsrmes dud it Accord. 

ENTREE EN VIGUEUR 

2. La presents 101 entrsra en vigueur la jour de sa publication aLl Journal 

officiel. 



ANNEXE 

ACCORD ENTRE 

LE GOUVERNEM~.r:iT DE LA REPUBUqUE DE .iWNUATU 

ET 

LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT 

CDNSIDERANT que l'Assemblee generale des Nations Unies a Btabli le Programme des 

Nstions Unies pour Is developpement (ci-epr~s denomme le PNUD) afin d'appuyar et de 

complster les efforts que les pays en voie de dsveloppemant deploient SUT.' le plan 

national pour resoudre les problemes les plus importants de leur developpement 

economiqus, de favoriser le progrss social et d'instaursr de meilleures conditions 

de vie ; et 

CDNSIDERANT qus le Gouvernement de la Republique ds Vanuatu (ci-apres denomme 

le Gouvernement) souhaite demander l'assistance du PNUD dans l'inter@t de son peuple 

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apres denommes les Parties) ont conclu le present 

Accord dans un esprit d'amicale cooperation. 

Article premier 

Portee de l'Accord 

1. Le present Accord snonce les conditions fondamentales daMs lesquelles le P~UO 

et les Organisations chargees de l'execution aideront le Gouvernement ~ mener A bien 

ses pro jets de developpement, et dans lesquelles lesdits pro jets beneficiant de 

l'assistance du PNUD seront executes. 11 vise l'ensemble de l'assistence que le 

PNUD fournira ~ ce titre, ainsi que les documents relatifs aux pro jets DU aut res 

textes (ci-apres denommes les documents relatifs aux projats) que les Parties pourront 

mettre au point d'un commun accord pour definir plus precisement, dens le cadre de ces 

projets, les details de cette assistance et les responsabilites respectiv8S des Parties 

et de l'Drganisation chargee de l'execution aux termes du present Accord. 
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2. Le PNUD ne fournira Une assistance au titre du pr~88nt Accord qus pour r~pondrs 

aux demandes prdssnt.ss par le Gouvernement et approuv~es par le PNUD. Cette assistance 

sera mise ~ la disposition du Gouvernement DU de toute entitd que le Gouvernement 

pourra ddsigner, et 811e sera fournie et regue conform~ment aux rdsolutions et 

decisions pertinsntes et applicables des organes cornp~tents du PNUD, st sous rdeerve 

que le PNUD dispose des fonds nscessaires. 

Article 11 

Formss ds l'assistance 

1. L'assistance qus le PNUD pourra mettre ~ la disposition du Gouvernement en vertu du 

pr~Bent Accord comprend notamment : 

a) Lss ssrvicss d'expsrts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets DU 

d'organismss ds consultants, choisis par le PNUD DU l'Organisation charg.e de 

l'exdcution et responsablesdevant eux ; 

b) Les services d'experts op.rationnels choisis par l'Organisation charg~e de 

l'execution pour sxercer des fonctions d'exdcution, de direction cu d'administra

tion en tant qus fonctionnairas du Gouvernement DU smployds des entitds que le 

Gouvernement pourra d.signer conform~mant au paragraphs 2 de l'article premier 

du prdsent Accord ; 

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s ddnommds 18s vulontairss) 

d) Le matdriel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer ~ Vanuatu 

(ci-apr~s d~nomme le pays) ; 

e) Des s~minaires, des progrsmmee de formation, des pro jets de d~monstration, des 

groupes de travail d'experts et des activit~s connexes ; 

f) Des bourses d'~tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires 

permettant aux candidats ddsignes par le Gouvernement et agr~e8 par l'Organisa

tion charg~e de l'ex~cution de faire dss etudes ou de recevoir un8 formation 

professionnelle 

et 

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront 

convsnir. 
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2. Le Gouvernement devra pr~senter see demendes d'assietance au PNUD par l'interm~diaire 

du repr~eentant r~sident du PNUD dana le pays mentionn~ B l'a1in~a a) du paragraphe 

4 du pr~aent article, soua la forme et conform~ment aux proc~dures pr~vues par le 

PNUD pour cea demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD toutes 1es faci1it~e n~ces

saires et tous 1es rsnseignemente pertinente pour ~va1uer 1es demandes, en 1ui fai

sant part notamment de Bes intantions quant B la suite a donner aux projets orient~e 

vere l'inveetieeement. 

3. Le PNUD powrra aider le Gouvernement, so it directement, en 1ui fourniesant l'assis

tance extsrieure qu'il jugsra appropri~e, so it par l'interm~diaire d'une organiaation 

chargee de l'ex~c~tion, qui sera responseb1e au pramier chef de la mise en oeuvre 

de 1'aesietsnce du PNUD au titre du projet .et dont la situation, B cetts fin, sera 

ce11e d'un sntrspreneur ind~pendsnt. Lorsque le PNUD fournira directement une aseis

tance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg~e de l'ex~cution dans 

le pr~sent Accord devra strs intsrpr~t~s comme d~aignant ls PNUD, B moins que, de 

toute ~vidence, le contexte ns s'y opposs. 

4. a) Ls PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanents, dirig~s par un repr~

sentant r~sident,'pour ls repr~senter sur p1sce et aervir de principal agent de 

liaison avec le Gouvernement pour toutes 1es questions relatives BU Programme. 

Au ntilm du Directeur du PNUO, le repr~eentant r~sident sera reeponsab1a, p1ainement 

et en dernier ressort, du programme du PNUO sous tous ses eepects dsns le pays et 

assumera 1es fonctions .ds chef d'tiquips B l' ~gard des rsprssentants d'sutres 

organismsa des Nstions Unies en poste dans le pays, compte tsnu de lsurs qualifi

cations profeseionne11ee at. de 1eure relations avec 1es organes competents du 

Gouvernement. Au nom du Programme, le repr~eentant resident assurera la liaieon 

avec 1es organes comp~tente du Gouvernement, notamment l'organisme national 

charge de coordoner l'aseistance extsrieure, et i1 informers le Gouvernement dee 

principee, critBres et proc~dures du PNUO et das aut res programmes pertinente des 

Nations Unies. Le caa ~ch~ant, i1 aidera le Gouvernement 8 etab1ir lee demandee 

concernant le progremme et 1es proJete du peye que le Goyvernement compte soumet

tre ew PNUO, ainai que lee propoeitions vieant B modifier le programme ou lee 

proJete, i1 aesurera comme i1 convient le coordination de toute l'aasietance 

que le PNUO fournira par l'intermediaire des diverses organieations charg~ee 

de l'ex~cution ou de see propree coneu1tants, i1 aidera le Gouvernement, lore

qu'il y a lieu, B coordonner 1es actiliiMe du PNUO avec ce11es qui relevent 

dss programmes nationaux, bi1ateraux st mu1ti1at~raux dens le pays et i1 e'ac

quittera de toutee lee eutres taches que le Oirecteur ou une Organisation chargee 

de l'sxecution pourront' 1ui confier. 

/ .. '. 
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b) La mission du PNUD dens le pays sera er) outre dOt~8 du psrsonilel que le PNUD 

jugera n~c8s8air8 pour assuror la banns marche des travaux. Le PNUD notifiera 

au Gouvern8m8nt~ do temps ~ aLliro, 18 nom des msmbre8 du personnel de la 

mission et des membr88 de leur 1'8miJ.18~ et tuuto nJodiflcation de la situation 

de CBB personnss, 

, 

1. Le Gouverrlsment demeurera rssponsable de 888 projets de d~v81oppem8nt qui b~n~ficient 

de l'assistance du PNUD et de la r~ali8ation de leurs objectifs tale qulils sont 

d~crits dans 189 documents ~elatifs aux p~ojets ~t il 8xdcIJtera 108 61~ment8 de CBS 

projet9 qui 8sront sp~cifi~s dans le pr~sent Accord et le.dite documents. Le PNUD 

slengage ~ appuyer et compldter la partioipation du Gouvernement a CBS projets 

en lui fournissant une Bssistance conform~ment au prdsent Accord et aux plans de 

travail contenus dans les documents relat!f. aux projets et en l'aidant ~ rdalissr 

ses intentions quant ~ la suite ~ dDnner aux invsstissements. Le GouvernemGnt 

indiquera au PNUD quel est l'Organisme coopdrateur du Gouvsrnement directement Ee8pon

sable de la participation du Gouvernement dans chacun des projets b6n~flci8nt de 

l'assistance du PNUD. Sens pr~judice de la responsabilitd g~n~ra18 du GOllvern8rnent 

~ li~gard de sas projets, le8 Parties pourront convenir qlJ 1LlnO orgarllsatLO[) charg§a 

de l'ex6cution sera rssponsable aU premier chef de l1ax§cution d'un pro en con

sul tat ion et 81'1 pccord avec l' Organisms cooperateuI' ~ taus 1 ef;\ 8.rl'a)"·~"Jf'3in.;::rrt,~~ ,~1. cet 

effet ~tant stipul~8 dans I. plan de travail contenu dans le document ,'Sl,8tJ cu 

projet, ainsi qUG taus 188 arrangements pr~vu8, le CBS §ch~ant~ pour d~1~gu8~ ' .. stts 

responsabilits, au eours de 118x~cution du projet~ aLl GOUVGrnemsnt DU ~ una 0rltit~ 

d~sign.e par lui. 

20 Le PNUD et l'Organisation charg~e de 11ex~cution ne 8erunt tsnlJ8 de siacquitter des 

rssponsabilitss qui leLl:r incombent dans .le cadre d~ un p.1.'ojet tionrH-J qui a condition 

qU9 le Gouvernsment ait lui-m§marGmpli toutss 188 obligations pr~a18b188 jug~eB d'un 

commun accord nscessaire9 ou utiles pOlJr l'assistance du PNUD 8lJdi·t projeta Si cette 

assistance commence ~ @tre fournie avant que le Gouvernement sit rRmpli. ceS obliga

tions pr~81able8, el1e pourra ~tr8 arr@t~8 ou suspendu8 sarIS pr~aviB at ~ la di8cr~-

ticn du PNUD, 

30 Tout accord conclu entre le Gouvernement et una organj.sation charg~8 (je J.18x~cution all 

sujst de llex~cution d'un projet b~n~ficiant de l'assistanc8 du PNUD DU antre la 

Gouvernement et un expert opsrationnel Gers 8llhordorlrl~ BUX dispositions du pr~sent 

Accord. 
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4. L'Organisme coop~ratBur affectera, ~ chaque projet, selon qu'il conviendra et 

en consultation avec l'Organisatiofl chargse de l'8x8cution, un directeur a plein 

temps qui s'acquittGra des tAches que lui confiera l'Or~anisme coop~rateur. 

L'Organisation chargee de l'ex8cution d~signera, 8810n qu'il conviendre et en 

consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un 

coordonnateur de pro jet qui supervisera sur place la participation de l'Organi

sation audit pro jet et sera responsable devant elle, Il supervisera et coordonnera 

les activitss des experts et des aut res membres du personnel de l'Organisation 

chargee de l'execution et il sera responsable de la formation en cours d'emploi 

du personnel national de contrepartie. 11 sera responsable de la gestion et de 

l'utilisation efficace de tous les elsments financss par le PNUD, y compris du 

materiel fourni BU titre du projet. 

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les 

volontaires agiront en consultation stroite avec le Gouvernement et avec les 

personnes DU organismes design~s par celui-ci, et ils se conformeront aux direc

tives du Gouvernement qui pourront etre applicables, eu egard a la nature de 

leurs fonctions et de l'assistance a fournir et dont le PNUD, l'Organisation 

chargee de l'execution et le Gouvernement pourront convanir d'un commun accord, 

Les experts operationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement 

ou l'entits ~ laquelle ils seront affectes et ils en releveront exclueivement, mals 

ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec lewr ststut 

international DU avec les buts du PNUD DU de l'Organisetion ch6rg~8 de l'execution, 

Le Gouvernement s'engage a faire cbIncider la date d'entrse an fonctions dB chaque 

expert opsrationnel avec la date d'entrse en vigueur de son contrat aves l'Or98ni

sat ion chargee de l'execution. 

6. L'Organisation chargee de l'execution s~lectionnera les boursiers. L'admin1stratlon 

des bourses s'effectuera conformement aux principes et pratiques de l'Organisation 

dans ce domaine. 

7. Le PNUD restera propri~taire du materiel technique et autre, ainsi que des 

approvisionnamants, fournitures et autres bien financss DU fournis par lui, a 
moins qu'ils ne soient cedss au Gouvernement DU a une entite designse par celui-ci, 

selon des modalit~s et ~ des conditions fixses d'un commun accord par 18 Gouverne

ment at le PNUD. 

10 •. 
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8. Le PNUD restera propridtaire des bDevets, droits d'auteur, droits de reproduction 

et aut res droits de mama nature sur les de couvertes ou travaux resultant de l'assis

tance qu'il fournira au titre du present Accord. A moins que les Parties n'8n deci

dent autrement dans chaque cas, le Gauvernement pourra toutefois utiliser ces decou

vertes ou ces travaux dans le pays Bans avoir ~ paysr do redevances ou autres draits 

analogues. 

Article IV 

Renseignements relatj,.fs aux pro jets 

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres, etats, 

documents et aut res renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander 

concernant tout projet bendficiant de l'assistance du PNUO ou 80n execution, ou 

montrant qu'il demeure realisable et judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte 

des responsacilites qui lui incombent en vertu du present Accord ou des documents 

relatifs au projet. 

2. Le PNUD s'engage ~ faire en sorte que le Gouvernemont soit tenu BU courant des 

progr~s de ses activites d'assistance en vertu du pr~8ent Accord. Chacune des 

Parties aure le droit, ~ tout moment, d'observer l-I~tat d1avancsmen't dss op~ra

tions entreprises dans le cadre d8s prQjets bendficiant de l'assist&nee du PNUD. 

3. Apr~s l'ach~vem8nt d'un projet bendficiant de 1·~id8 du PNUD, le GouvB~n2~G',I. 

fournira aw PNUD, sur sa demands, des renseignements SlJr le8 avantag88 qlJi en 

rdsultent et sur les activites entreprises pour attaindre 18s Obj8Ctifs du proj8t, 

notamment 188 rsnseignements n~cessaires DU uti18S pOLlr ~valuer 18 pro jet DU 

~Iassistance du PNUD et ~ cette fin, il consulters la PNUO et l'autorisera ~ 

observer la situation. 

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au PNUO 8n 

vertu du pr~sent article sera egalement communiqud ~ l'Organisation chargde de l'ex~

cutien si cells-ci en fait la demand8. 

5. Les Parties se consulteront au sujat de la publication, 8810n qu'il conviendra, 

des renseignements relatifs aux projets b~neficiant de l'assistancG du PNUD DU 

aux avantages qui en r~sultento Toutefois, s'il stagj.t de projets ori8nt~8 verB 

l'investissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatlfs ~ des 

investisseurs ~v8ntu818, ~ mains que le Gouvernement ne lui demand8~ par ~crit~ 

de limiter la publication de rsnseignements su~ le projet, 

'" . 
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Article V 

Participation et contribugon du Gouvern8mant Et 

l'execution des p~pjets 

1. Pour s'acquitter de ses responsabilites en ce qui concerne sa participation et sa 

contribution Et l'execution des projets beneficiant de l'assistance du PNUD en 

vertu du present Accord, le Gouvernement fournira Et titre de contribution en 

nature, et dans la meSUre ou cela sera specifie en detail dans les documents 

pertinents relatifs aux pro jets : 

a) Les services de specialistes locaux et autre personnel de contrepartie, 

notamment les homologues nationaux des experts operationnels ; 

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations 

et services qui existsnt dans le pays oU qui y sont produits ; 

c) Le materiel, lee approvisionnements et les fournitures qui existent dans le 

pays ou qui y sdnt produits. 

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD prsvoit la fournitura de material au Gouver.

nement, ce dernier prendra Et sa charge les frais de dedouanement de C8 material, 

les frais de transport du port d'entree jusqu'au lieu d'execution du projet, lea 

depenses imp revues de manipulation ou d'entreposage et aut res d~p8n888 connaxas 

ainsi que les frais d f assurance apres livraison sur le lieu d t 8X8cuLLDn c;u projaf:, 

et les frais d'installation et d'entretien. 

3. Le Gouvernement prendra egalement El sa charge la renumeration des stagiaires et 

des boursiers pendant la duree de leur bourse. 

4. Le Gouvernement verssra ou fera verser au PNUD DU Et une organi.sation chargee de 

l'execution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif 

au pro jet at dans la mesure fixee dans le budget du pro jet contenu dans ledit 

document, les sommes requises pour couvrir le cout de l'un quelconque das biens 

et services enumeres au paragraphe 1 du present article; l'Organisation chargde 

de l'exdcution se procurera alors 18s biens et services n~cessair88 et rendra 

compte chaque annee au PNUD de tout ss depenses couvertes par prelevement sur les 

sommes versees en application de ia presente disposition. 



5. Les sommes payable8 au PNUD en vertu du paragraphe precedent seront deposees a un 

compte qui sera designe a eet affet par la 5ecrstaire General de l'Organisation des 

Natione Unies et gsre conformement aux dispositions pertinentes du reglement 

financier du PNUD. 

6. Le copt des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement aux 

projets et toute somme payable par lui en vertu du present article, tels qu'ils 

sont indiquss en detail dans les budgets des pro jets, seront consideres comme des 

aetimations fondses sur les renseignements les plus' confbrrnes a la rsalite dont 

on disposera lors de l'stablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet 

d'ajustemente cheque fois que cela s'sverera necessaire, compte tenu du coat effec

tif des biens et services schetse par la suite. 

7. Le Gouvarnement disposera. selon qu'il conviendra, sur les lieux d'execution de 

chaque projet, des ecritaaux appropries indiquant qu'il s'agit d'un projet bsne

ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation chargee de l'execution. 

Article VI 

Contribution statutaire aux depenses du progrsmme 

et aut res frais payables en monnaie locale 

1. Outre la contribution visee a l'article V ci-dessus, le Gouvernement aiders le 

PNUD a lui fournir son assistance en payent ou en faisant payer 188 DGpenSes 

loceles et les services ci-aprss, jusqula concurrence des montants indiquf;s 

dans le document reletif au projet DU fixes par ailleurs par le PNUO cDni'ormSITIent 

aux decisions pertinentee de ses organes directeurs : 

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des conSUltants 

affectss aux projets dans le pays ; 

b) Lee services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y 

compris le peraonnel de secretariat; les interpretee-traducteurs et aut res 

auxiliaires analogues dont le8 services seront nscessaires ; 

c) Le transport du personnel a .L'interieur du pays et 

d) Les services postaux et de telsCDllmunications necessaires a des fins 

, officielles. 

/ 'lI .. 0 



- 9 -

2. Le Gouvernement versera aussi directement a cheque exper.t operationnel le traitement, 

les indemnit's et aut res ~ldm!nts de r~mun'ration que recevrait l'un de ses ressor

tissants s'il 8tait nomme au mEime poste. Il Iui accordera les memes conges annuels 

et conges de maladie que ceux accord88 psr l'DrganisstiClrl chargse de l'execution a 
ses propres agents et il prendra les dispositions necessaires pour qulil puisss 

! 
prendre le congs dsns les foyers suquel il a droit en vertu du contrat qu'il a 

passe avec I' org.,nisei;i,on intsrss88e. Si le Gouvernement prend I' ini ti.stive de 

mettre fin a l'engsgement de l'expert dans des circonstances telles que ]'Orga

nisetion chargee de l' execution so it tenue de lui verser une imiemni te en vertu 

du contrat qulelle a ,passe avec lui, le Gouvernement versera, El titre de contri

bution au rsglement de cette indemnitEi, une somme 8gale au montent de l'indemn1te 

de licenciament qu'il devrait verser a un de ses fonctionnaires ou autre8 personnes 

employees par lui a titre analogue auxquels l'intsresse est assimi18 quant all rang, 

slil mettait fin a leurs services dans les mames circonstances. 

3. Le Gouvernement slengage a fournir, a titre de contribution en nature, les instal

lations et services locaux suivants 

a) Les bureaux et aut res locaux necessaires 

b) Des facilites et services medicaux pour le personnel international comparablas 

a ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux ; 

c) Des logements simples mais adsquatement meubles pour le8 volont.a:'.rFJf1 et 

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennant au personnel interna

tional et la fourniture de logsments appropries aux 8XP'WtS operationnels, ciarls 

des conditions semblables a celles dont bdn~ficient 18s fonctionnaires nationBUx 

auxquels les intsresses sont assimilds quant au rang_ 

4. Le Gouvernement contribuera 8galament aux dspenses d'entretien de la mission du PNUD 

dane le pays en varsant tous las ans au PNUD une samme globals dont le montant sera 

fixe d I un commun accord par.les iJarties, afin de couvrir 188 frais COI'I'E-)spondant 

aux postes de depanses ci-apres : 

a) Bureaux approprids, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le 8i~ge 

local du PNUD dans le pays ; 

b) Personnel local approprie 

autrss 8uxiliaire8 ; 

secrstaire et commis, int8rpr~tes, traducteurset 

/ . 
I '*" .. 
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c) Moyens de trensport pour le reprAsentant rdsident et ses collaborateurs lorsque 

ceux-ci, dans l'axercic8 de leurs fonctions, se dsplaceront a l'intdrieur du 

pays ; 

d) Services postaux et de te18~mmunications nscessaires a des fins officielles 

et 

e) Indemnitds de sUbsistance du representant resident et de ses collaborateurs 

lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se deplaceront a 
l'intdrieur du p~ys. 

5. Le Gouvernement aura la faculte de fournir en natura les installations et services 

mentionnes aU paragraphe 4 ci-dessus, a l'exception de ceux visds aux alindas b) 

et e). 

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, a l'exception du 

paragraphe 2, seront versees par le Gouvernement et gerees par le PNUD conformement 

au peragraphe 5 de l'erticle V. 

Article VII 

Rapport entre l'assistance du PNUD et l'assistance 

provenant d'autres sources 

Au cas o~ l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'execution d'un projet, una 

assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et 

consulteront l'Organisation chargee de l'execution afin d'assurer une coordination 

et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistanc8 regue par le Gouvernement. 

Les arrangements qui pourraient etre conclus avec d'autres entites pretant leur 

concours au Gouvernement pour l'execution d'un"projet ne modifieront pas 18s obli

gations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord. 
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Article V II I 

Utilisation de l'aseistance fournis 

Le Gouvernement ne menagera auCUn effort pour tirer le meillsur parti possible 

de l'aesistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins prevues. Sans limiter la 

portee generale de ce qui precede,'le Gouvernement prendrs B cette fin lss mesurea 

indiquees dans le document relatif au projet. 

Article IX 

Privileges et immunites 

1. Le Gouvernement appliquera a l'Organisstion dss Nations Uniss sc a ses organes, y 

compris le PNUD et les organBs subsidiaires dB l'Organisation des Nations Unies 

faissnt fonction d'organisatione chargees de l'Bxecution de projets du PNUD ainsi 

qu'a leurs biens, fonds et svoirs et a leurs fonctionnaires, y compris le repre

sentsnt resident et les aut res membres de la mission du PNUD dans le pays, les 

dispositions de Is Convention sur les privileges Bt immunites des Nations Uniss. 

2. Le Gouvernement appliquera El toute institution specialisee faisant fonction 

d'organisstion chargee,de l'execution, ainsi qu'a ses biens, fonds et svoirs et 

a sss fonctionnairss, lss dispositions de la Convention Bur les privilegea et 

immunites des institutions specialisees, y compris celles de toute annexe a la 

Convention applicable El ladite institution specialises. Si l'Agence internationale 

de l'energie atomique (AIEA) fait fonction d'organisation charges de l'exBcution, 

le Gouvernement appliquera El ses fonds, biens et avoire, ainsi qu'a ses fonction

naires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges et immunites 

de l'AIEA. 

3. Les membres de la mission du PNUD dansle pays beneficieront de tous lss autrss 

privileges et immunites qui pourront atre necBssaires pour permettre a la mission 

de remplir efficecement ses fonctions. 

4. s) A moins que les Parties n'en decident autrement dans lss documents relstifs 

a des projBts particuliers, le Gouvernement accordera El toutes les personnes, 

autres que les ressortissants du Gouvernement employes sur le plan local, 

fournissant des services pour le compte du PNUD, d'une institution specialisee 

ou de l'AIEA et qui ne sont pas visee8 aux psragrsphes 1 et 2 ci-dessus, 19s 

mames privileges et immunites que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires 

de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution specialise9 interessee ou 
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da l'AIEA en vartu de la section 18 da la Convention sur les privil~ges at 

immunit~s des Nations Unias, da la Section 19 de la Convantion sur las privi

l~gas et immunit~~ des institutions sp~cialis~8s ou da la section 18 da 

l'Accord ralatif aux privil~ges at immunit~s da l'AIEA, raspactivement, 

b) Aux fins das instruments sur les privileges et immunit~s qui sont mentionn~s 

ci-dessus dans le present article : 

1) Tous les papiars at documants relatifs a un projet qui sont an possassion 

oU sous le cdntrola de parsonnes vis~es a l'alin~a a) du paragrapha 4 ci

dessus saront considerss comma la propri~t~ de l'Organisation des Nations 

Unias, da l'institution specialisee interessea DU de l'AIEA, selon le cas; 

at 

2) Le materiel, las approvisionnamants et les fournitures import~s, achet~s 

ou lou~s par ces parsonnes dans la pays aux fins d'un projat seront 

consideres comma la propri~t~ da I' Organisation des Nations Unies, de 1'ins

titution specialisea int~reseee DU de l'AIEA, selon le cas. 

5. L'e:xpression "personnes fournissant des services" telle qu'elle est utili see dans 

las articles IX, X et XIII du present Accord visa les axperts operationnals, les 

volontaires, las consultants at les personnes juridiques et physiques einai que 

leurs employ~s. Ella vise les orgenisations DU Soci~t8S gouvernementeles ou non 

gouvernementales auxquelles le PNUD peut feire appel en tant qu'organisation 

charg~e de l'execution DU a tout autre titra, pour executer un projet O\J aider" 

mettre en oeuvre l'assistance du PNUD a un projet, ainsi que leurs employ~s. Aucune 

disposition du prssant Accord ne sera interpret se comme limitant les privileges, 

immunites ou facilit~s accord~es aces organisetions DU 8oci~tss ou a leurs em

ploy~s en vertu d'un autre instrument. 
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Article X 

Facilitea accordees aux fins de la mise en ~8uvre 

de I' assistance du _el'JLlO 

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesurss qui pourront etre necessaires pour que 

le PNUD, les Orgenisations chargees de l'execution, leurs experta et les aut res 

personnes fourniasant des services pour leur compte, ne soient pas soumis a des 

rsglemente ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener l'execution 

d'operations entrepr.l.ses en vertu du present Accord, et leur accordere toutes 

lee aut res facilitea nece8saires a la mise en oeuvre rapide et satisfaisante 

de l'aasistance du pNUD ; Il leur accordera notamment les drofts et facilites 

ci-aprss : 

a) Admission repids des experts et 6utres personnes fournissent des services 

pour le compte du PNUD ou d'une organisetion chargee de l'execution ; 

b) Delivrence rapide et gretuite des visas, psrmis et autorisations neceesaires 

c) Accss aux lieux d'execution des projets et taus droits de passage necessairee 

d) Droit de circuler libremsnt a l'interisur du paye, d'y entrer ou d'en eortir, 

dans la mesure necessaire a la miss en oeuvre satisfaisante de l'assistance du 

PNUD 

e) Taux de change legal le plus favorable 

f) Toutes sutori~ations necessaires a l'importstion de materiel, d'spprovisionne

ments et de fournitures ainsi qu'a leur exportstion ulterieure ; 

g) Toutes autorisatione nscesssires a l'importstion de biens eppartenant aux 

fonctionnairee du PNUD et des orgsnisations chsrgees de l'ex8cution ou a 

d'autres personnes fournisssnt des services pour leur compte, et destines a 

la consommation ou a l'usage personnel des intsresses, ainsi que tOlJtes auto

risations necessaires a l'exportation ultsrieure de ces biens; et 

h) Dedouanement rapide des biens'mentionnes aux alinsss f) et g) ci~dessus. 

I,. 
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2. L'assistance fournie en vertu du pr~s8nt Accord dsvant servir le8 intdr~ts du 

Gouvernement et du peupla de Vanuatu, le Gouvernement supportera tous les risquas 

des opdrations exdcutees en vel?'cu du present Accord. Il devra repondre El toutes 

reclamations que des tiers pourraient presenter contre .le PNUD tlLJ contre une orga

nisation chargde de I' execution,. DU leur PE"c8onnel, ou contre d' autres personnes 

fournissant des services pour leur oompte, et 11 le8 mattra hors de cause en cas 

de reclamation et les degagera de toute responsabilite rdsultant d'operations 

executees en vertu du present Accord. Les disposi t'ions qui precedent ne Si appli

queront pas si les Parties et I'Drganisation chargee de l'exBoution conv.iennent 

que ladite rdc~amati(ln ou ladite responsabilite rdslJltent d' una nEigligsr1ce grave ou 

d'une feute intentionnelle des intsresees. 

Article XI 

Suspension ou fin de l'assistance 

1. Le PNUD pourra, par voie de notification eorite edressee au Gouvernement et El 

l'Drgenisation chargee de l'exscution, suspend re son assistance a un projet si, 

de l'avis du PNUD, des circonstances se presentent qui gsnent ou menacent de 

gener la bonne execution du projet ou de Is realisation de ses fins, Le PNUD 

pourra, dans la mame notification ectite ou dens une notification ulteriaure, 

indiquer les conditions dans lesquelles 11 serait disposd a reprendre son assis

tance au projet, Cette suspension pourra se poorsuivre jusqu'a ce que le Gouver

nement ait accepts ces conditions et que le PNUD ait notifis par ~crit le Gouver

nement et l'Drganisatlon chargee de l'execution qu'il est di8po8~ ~ reprendra Bon 

assistancs. 

2. Si une situation du type vise au paragraphe 1 du present article se poursuit 

pendant 14 jours apres que le PNUD a notifie cette situation et la suspension 

de son assistance au Gouvernement et El l'Organisation chargee de 1'8xecution, 

le PNUD pourra a tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin 

a son assistance au pro jet par voie de notification ecrite au Gouvernement et a 
l'Drganisation chergsG de l'execution. 

3. Lee dispositions du present article ne prejugent pas de tous autre! droits ou 

r§coura dont le PNUD pourreit se preval6ir en l'occurence, selon 188 principes 

gendraux du droit DU a d'autres titres. 

1.0. 
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Article XII 

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvernement Buqusl donnarait lieu le prdsent 

Accord ou qui y aurait trait et qui n8 pourrait 6tr. r§gl~ par voie de n~gocia

tions ou par un autre mode convenu d8 rsglement sera soumis a l'arbritage a la 

demande de l'une des Parties. Chacune des Parties designera un arbitre et les 

deux erbitres ainsi d~signde en nommeront un troisi.me, qui prssidsra, Si, 

dens les trente joura qui suivront la demands d'arbitrage, l'uns des Parties 

n'a pas ddsigne d'arbitre ou si, dans le8 quinze jours qui suivront la nomination 

des deux arbitree, le troisiame arbitrs n'a pas ete ddsignd, l'una des Parties 

pourra demander au President de la Cour internationale de Justice de d~si9ner un 

arbitre. La procsdure d'arbitrage sera arr@tde par les arbitre8 et le8 frais de 

l'arbitrage ~eront a la charge des Parties, a raison de la proportion fixde par 

les arbitres. La sentence arbitrale sera motivde et sera acceptde par las Parties 

comme le raglement definitif du diffsrend. 

2. Tout diffsrend entre "le Gouvernement et un expert opsretionnel auquel donneraient 

lieu les conditions d'emploi de l'expert aupres du Gouvernement ou qui y auraient 

trait pourra ~tre soumis a l'Organisstion chargee de l'exscution qui aura fourni 

les services de l'expert op~rationnel, soit per le GouvernsmBnt, Boit par l'axpert 

operationnel, et l'orgenisation int~ress~e usera de S86 bona offices pour aider 

les Parties a arriver b un reglement. Si le diff~rend n8 peut 8tra .~gld conform~

ment a la phrase pr§csdente DU par un autre mode convenu de r~glam8nt, le que.tic" 

sere soumise a l'arbitrege a la demande ds l'una des Parties, conform~ment 8UX dis

positions snoncdes au paragraphe 1 du pr~sent article, si C8 n'est que l'arbitre 

qui n'eura pes dt~ ddsigne per l'une des Parti8s ou par 188 arbitres des Parties 

~era ddsigns per le secr§taire gdndral de le Cour permanent8 d'arbitrage, 

Article XI II 

Dispositions gendrale8 

1. Le Pr~eent Accord sera soumis b ratification et entrera en vigu8ur d~s que ls 

PNUD reC8vra du Gouvernement notification de sa ratification. Dans l'intervalle, 

lee Partie8 lui donneront provisoirament effet. 11 demeure en vigueur tant quIll 

n'aura pas ~t~ ddnonc~ conform~ment ew paregraphs 3 ci-de8sous. Lors de son entree 

en vigueur, le prdsent Accord remplacera les accords existants en ce qui concerns 

l'assistance fournie au Gouvernement b l'eids des r8880urces du PNUD et le bureau 

du PNUD dans le pays, et il s'appliqu8re a tout!o assi.stance fournie au Gouvernement 

et au bureeu du PNUD stabli dans le pays en vertu des dispositions des accords 
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ainsi remplaces. 

2.. Le present Accord pourra etre modi. fie par accord Bcrit entre les Parties. Les 

qaestions non expr~ss8ment prevues dans le pr~8ent Accord seront reglees par 

les Parties conformement aux resolutions et decisions pertinentes des organes 

competents de l'Organisation des Nations Unie8. Chacune des Perties examinera 

avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens presentee 

par l'autre Partie en application du present paragraphe. 

3. Le present Accord pourra etre denonce par l"une DU l'autre Partie par voie de 

notification ecrite adressee a l'autre Partie et il cessera de produire ses 

effets soixante jours apr~s la reception de ladite notification. 

4. Les obligations assumees par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements 

relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront 

apres l'expiration DU la denonciation du present Accord. Les obligations assums8s 

par le Gouvernement en vertu des article IX (Privil~ges et immunites), X (Facilites 

accordees aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement 

des differends) du pr~sent Accord subsisteront apres l'expiration DU la denonciation 

dudit accord dans la mesure necessaire pour permettra de pro ceder methodiquement 

au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute organisation 

chargee de l'execution DU de toute personne fournissant des services pour leul' compte 

en vertu du present Accord, 

EN FOI DE qUOI les soussignes, representants dument auto rises elu Programf,"-' elss 

Nations Unies pour le developpement d' une part, et du Gouvernement d' autre part, unt_, 

au nom des Parties, signe le present Accord en deux exemplaires etablis en languf) 

anglaise, B Port-Vila le 27 Mars 1984. 

Pour le Programme des Nations Unies 

pOUr le developpement : 

Le representant residant du PNUD. 

Arthur N. HOLCOMBE 

Pour le Gouvernement de la 

Republique de Vanuatu 

Le Ministre des Affaires etrangerss 
et du Commerce 8xterieur 9 

Sela MOLISA, 
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Co. 1\10. 1882 

REPUBLIC OF VANUATU 

THE BANKING REGULATION (CAP.8) 

ORDER REVOKING BANKING LICENCE 

IN EXERCISE of the powers conferred by psragraph (d) and (e) of 

subsection 4 of section 5 of the Banking Regulation, I hereby order 

that the banking licence of 

STATE INVESTMENT HOUSE (HONG KONG) LHiIT~!2. 

granted on the twenty-eighth day of June, 1978 shall be and the same 

i8 revoked 

Dated at Vila this fourteenth dsy of June, 1984. 

1 • 



~,o. 2077 

COMPANIES REGULATION (CAP.9) 

,li!K[ NOTICE that pursuant to ';ecHon 401 of the Companies 

Hegulction (~BP. 9), the oversea company 

MICROLERT (A~IA) PTE LIMIT~D 

has lodged a notice of cessation of business 2nd th~refora 

hee oeased to heve a place of businBHs in 0enu3tu. 

~8tfd et Vila this eighteenth day of June, 1984 

2. 



REPUBLIC OF VANUA~ 

TAKE NOTICE pursuant to Saotion 369 of tha Companies 

Regulation (Cap. 9) unless csuse be shown tD the contrary, 
the nsme of:-

LINDEN LH1ITED 

will be struck off the Regieter of Companles at Port Vile, 
Vanuatu, and the company diasolved at the expiration of 
three mDnths fro~the date of this n~tice. 

Dated at Vil~ thi~ 20th day of June, 19B4. 

3. 



COMPANIES REGULATION 

MEMBERS' VOLUNTARY WINDING UP NOTICE OF APPOINTMENT OF LIQUIDATORS 

Pur~uant to Section 330 

Name of Company: Oriental Buying Services Limited 

Nature of Business: Provision of Management Services 

Presented By: Moore, Stephens & Co 

Members' Voluntary Winding Up 

To the Registrar of Companies. 

We, Robert Francis Agius and Robert Arthur Bauer of Messrs. 

Moore, Stephens & Co., Second Floor, Hong Kong & New Zealand 

House, Rue Emile Mercet, Port Viia, Vanuatu hereby give you 

notice that we have been appointed Liquidator of Oriental 

Buying Services Limited, by a resolution of Members of the 

company, dated the 4th day of June, 1984. 

/:i' 
/, ./" / 7 o..y-

.... ~: ....... tl .............. . ~/~ .... ~ f.P.!!.,:\~~ ..... 
Rober t Artl1-'r"'jjauer Robert Fracis Agius 

Dated the IItk"ctay of 'Y~ 1984. 
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OAThS FiliGIJLA'l'ION (Cap. 12) 

To: ,JOE JOSEPH 

11\ EXERCISE:; of the powe: s conferred by subsec hen (1) of 
Section 11 of the Oaths hegulation, I hereby appoint you, 
JOE JOSEPH, to be a Commissioner for Oaths to administer 
any oat:, or take any affidavit for the purpose of any 
Court or matter in the hepub1ic of Vanuatu and to exerci "e 
aDY power or perform other functions which, by virtue of 
this commission, you are enable to exercise or perform 
pursuant to the provisions of the said Hegulation. 

GIVE,\i und er my hand and 
"E11e" "epublic of Vanuatu 
of June, 1984. 

the seal of the Supreme G()Ul'<t of 
t I 1 '£ th' la;;:' 'Jp", a sange, anna ,1 S 1.~' ,.: 

+~d..~.~ 
Frederick G. Cooke ----
CLl~_· JUSTICE 




